
Práce se zabývá srovnáváním prozodických frází v češtině a evropské portugalštině, konkrétně 

se zaměřuje na jejich fonetické parametry: délku v hláskách, slabikách a slovech. Výzkum byl 

proveden na základě nahrávek profesionálních mluvčích, zahrnujících české a portugalské 

narativy a zpravodajství, a také na nahrávkách českých mluvčích čtoucích portugalský text. 

Cílem práce bylo popsat prozodické fráze v obou jazycích a ověřit výsledky předchozích studií, 

které se zabývaly délkou prozodických frází u mluvčích češtiny a angličtiny. Výsledky ukazují, 

že portugalské prozodické fráze jsou obecně delší než české, a že délka frází se také liší 

v závislosti na žánru textu, přičemž zprávy mají delší fráze než narativy. U českých mluvčích, 

kteří četli portugalský text, byly prozodické fráze výrazně kratší než u rodilých mluvčích. 

Výzkum zároveň přispěl k rozšíření Pražského fonetického korpusu o nový materiál, který 

zahrnuje evropskou portugalštinu a její užití nerodilými mluvčími.  

 


